Ukrainian content

LLLo6 npounTaTh Le YKpaiHCbKOIO, HaTUCHITb TYT (To read this in Ukrainian, please click here)

Kyiv’'s Lesya Ukrainka National Academic Drama Theatre will bring its production of Irish writer Brian
Friel’s Translations to the Abbey Theatre, Ireland’s national theatre from Tuesday, 20™ to Saturday,
24t of June. The Abbey Theatre is situated in Dublin city centre.

The performance will be in Ukrainian with English surtitles & all are welcome to attend. The 5 evening
performances take place at 7pm and 2 matinees will take place at 1pm.

For more information on the play & individual bookings, visit www.abbeytheatre.ie. €5 tickets are
available for all people displaced by war or crisis. For group bookings at this price or if the cost of
tickets is a barrier to attendance, please contact translations@abbeytheatre.ie.

27 people from the Ukrainian theatre company will travel from Kyiv to deliver 7 performances of this
Irish masterpiece, which explores the determination of a people to persist and to ensure their culture
endures in the most difficult of circumstances. This drama takes place in a country where landmarks
and place names are being eradicated and renamed in a new language. Ireland’s national broadcaster
RTE covered the original staging of the play in Kyiv and you can view this coverage here.

Assistant Managing Director for International Affairs at Lesya Ukrainka National Academic Drama
Theatre, Anastasya Pavlenko commented that: “showing the performance in Ireland is a way to
remind the world that we exist, that we are still alive. It is a way of expressing gratitude to the people
of Ireland, who were one of the first to open their borders and provide shelter for internally displaced
persons. This is an opportunity to remind those who are not at home about home. Translations is
about us.”

Co-Directors of the Abbey Theatre, Caitriona McLaughlin and Mark O’Brien said “this performance
says our language will survive, our culture will endure, and we will fight. This remarkable work of art
reminds us that the worst elements of Ireland in 1833 are now the lived reality of other nations in
2023. For a moment let us consider the possibility of a different ending.”

If you would like to receive physical copies of the bi-lingual performance poster & publicity flier to
promote the performance, please contact us at translations@abbeytheatre.ie.

This performance is supported by the Irish Department of Foreign Affairs.

#TranslationsUkraine #lNepeknagnykpaiHa
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Ukrainian content

3 BiBTOpKa Mo cy6oTy (20-24-ro yepBHsA) HauioHanbHUI akagemidyHuii ApaMmaTUYHKUA TeaTp imeHi Jleci
YKpaiHKM NpeacTaBUTb CBOO BEPCiO N'ECKU ipAaHACbKOro ApamaTtypra bpaitaHa ®pina «Mepeknagn»
Ha cueHi HauioHanbHoro Teatpy lpnaHaii Abbey Theatre, wo postawoBaHuii y LeHTpi AybniHa.

BuctaBa MTMME YKPAiHCbKOK MOBOI 3 aHMiNCbKMMKU cybTUTpamu. 3arasiom byge 3irpaHo n'sATtb
BeyipHix (noyaToK o 19.00) Ta aBi paHKoBi (o0 13.00) Bucrasu.

JopaTtkoBa iHpopmalLia Ta 6poHOBaHHA KBUTKIB — 3a nocuMiaHHAM: www.abbeytheatre.ie.

Ons ocib, TMMYacoBO nepemilLleHMxX Yepes BilHY, AOCTYMHI KBUTKM BapTicTio 5 eBpo. [aa rpynosux
H6pOoHIOBaHb 33 MiNIbrOBOIO LLIHOM, @ TAKOXK A1 OTPMMAHHA BE3KOLWTOBHUX KBUTKIB Yy pasi CKpyTHOro
maTepiasibHOro CTaHOBMLLA, OyAb nacka, 3B’AXKITbCA 3 Hamu: translations@abbeytheatre.ie.

TeaTpanbHa Tpyna y cknagi 27 ocibé npubyae 3 Kuesa abu 3irpat cim BUCTaB Npo pillydicTb Hapoay
BUCTOATU Ta 36epertn CBOIO Ky/nbTypy Y HalBaxkumx obctaBuHax. Mogaii uiei apamum BiabysaroTbCcs B
KpaiHi, Ae iCTOpMYHIi Mam’ATKU 3HULLYHOTbCA, ACMOKOHBIYHI TOMOHIMW NeperiMeHOBYOTbCS MOBOLO
KOMOHICTiB. |pnaHACbKe HalioHanbHe BuaaHHA RTE nucano npo npem’epy BUCTaBM y KMEBI HacTymHe:

vT

«[Moka3 BucTaBM B lpnaHAii - ue cnocibé HaragaTu CBiTy, WO MW iCHYEMO, LLO MM Le XuBi. Lle cnocib
BMPA3UTU BAAYHICTb HapoAy IpnaHAaii, AKMIA ogHUM i3 neplmx BiAKPUB KOPLOHW Ta HagaB MPUTYIOK
BHYTPILWHbO NepemileHMm ocobam. Lle MoKAMBiCTb HaragatM nNpo AiMm TMM, XTO He BAOMa.
MNepeknagn — ue Npo Hac», - NigKkpecamaa MNOMIYHMK 3 MIdKHAPOAHUX BiAHOCUMH reHepasbHOro
OupeKTopa HauioHanbHOro akagemiyHoro ApamatuyHoro TteatpyimeHi Jleci YKpaiHku AHacTacia
MNasneHKo

CnisaupekTopn Abbey Theatre KaiiTpioHa MaknadniH i Mapk O’BpaeH gopatotb: «Lla BucTaBa
roBOPUTbL MPO Te, O MOBA BUXKMBE, KyNbTypa BUTPMMAE, WO BapTo bopoTtucs. Lel yygoBuii BUTBIp
MMCTELUTBa Haraaye Ham, WO Hauripwi enisogun ictopii lpnanaii 1833-ro poKy y poui 2023-mycTanu
YKaX/IMBOK pPeasibHICTIO ANA iHWOI Hauii. [laBaliTe Ha MWUTb NPUNYCTUMO, WO i Y BUNAAKY 3 HalMMMU
noAiamm 6ys MOXANBUIA iHLINM KiHeub...»

AKWO BM HarkaeTe oTpMMaTKM Maneposi Komii ABOMOBHOI adilli BUCcTaBM abopeknamHi ¢iaepu ans
npPoOMo BUCTaBM, byab NacKa, 38’ AXKiTbCA 3 HAMM 3a agpecoto: translations@abbeytheatre.ie.

MpoeKT peanizoBaHo 3a NiaTPUMKM MiHicTepcTBa 3aKOPAOHHMUX crpaB lpraHaii.

#TranslationsUkraine #MepeknagnyYKkpain
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